
Ac dolor ac adipiscing amet bibendum, massa 
lacus molestie ut libero nec, diam et pharetra 
sodales eget vitae aliquet.

Ἀπόστολος πρὸς Κορινθίους β' 6.1-10
Ἀδελφοί, συνεργοῦντες δὲ καὶ παρακαλοῦµεν 
µὴ εἰς κενὸν τὴν χάριν τοῦ θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς 
- λέγει γάρ, Καιρῷ δεκτῷ ἐπήκουσά σου, καὶ ἐν 
ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐβοήθησά σοι· ἰδού, νῦν 
καιρὸς εὐπρόσδεκτος, ἰδού, νῦν ἡμέρα 
σωτηρίας - µηδεµίαν ἐν µηδενὶ διδόντες 
προσκοπήν, ἵνα µὴ µωµηθῇ ἡ διακονία· ἀλλʼ ἐν 
παντὶ συνιστῶντες ἑαυτοὺς ὡς θεοῦ διάκονοι, 
ἐν ὑποµονῇ πολλῇ, ἐν θλίψεσιν, ἐν ἀνάγκαις, 
ἐν στενοχωρίαις, ἐν πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς, ἐν 
ἀκαταστασίαις, ἐν κόποις, ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν 
νηστείαις, ἐν ἁγνότητι, ἐν γνώσει, ἐν 
µακροθυµίᾳ, ἐν χρηστότητι, ἐν πνεύµατι ἁγίῳ, 
ἐν ἀγάπῃ ἀνυποκρίτῳ, ἐν λόγῳ ἀληθείας, ἐν 
δυνάµει θεοῦ, διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης 
τῶν δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν, διὰ δόξης καὶ 
ἀτιμίας, διὰ δυσφηµίας καὶ εὐφηµίας· ὡς 
πλάνοι καὶ ἀληθεῖς· ὡς ἀγνοούμενοι, καὶ 
ἐπιγινωσκόµενοι· ὡς ἀποθνῄσκοντες, καὶ ἰδού, 
ζῶµεν· ὡς παιδευόµενοι, καὶ µὴ θανατούµενοι· 
ὡς λυπούµενοι, ἀεὶ δὲ χαίροντες· ὡς πτωχοί, 
πολλοὺς δὲ πλουτίζοντες· ὡς µηδὲν ἔχοντες, 
καὶ πάντα κατέχοντες.

Εὐαγγέλιον κατὰ Λουκᾶν 7.11-16
Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἐπορεύετο εἰς πόλιν 
καλουµένην Ναΐν· καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ οἱ 
µαθηταὶ αὐτοῦ ἱκανοὶ καὶ ὄχλος πολύς. ὡς δὲ 
ἤγγισε τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ 
ἐξεκομίζετο τεθνηκὼς υἱὸς µονογενὴς τῇ 
µητρὶ αὐτοῦ, καὶ αὕτη ἦν χήρα, καὶ ὄχλος τῆς 
πόλεως ἱκανὸς ἦν σὺν αὐτῇ. καὶ ἰδὼν αὐτὴν 
ὁ Κύριος ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾿ αὐτῇ καὶ εἶπεν 
αὐτῇ· µὴ κλαῖε· καὶ προσελθὼν ἥψατο τῆς 
σοροῦ, οἱ δὲ βαστάζοντες ἔστησαν, καὶ εἶπε· 
νεανίσκε, σοὶ λέγω, ἐγέρθητι. καὶ ἀνεκάθισεν 
ὁ νεκρὸς καὶ ἤρξατο λαλεῖν, καὶ ἔδωκεν 
αὐτὸν τῇ µητρὶ αὐτοῦ. ἔλαβε δὲ φόβος πάντας 
καὶ ἐδόξαζον τὸν Θεόν, λέγοντες ὅτι προφήτης 
µέγας ἐγήγερται ἐν ἡμῖν, καὶ ὅτι ἐπεσκέψατο ὁ 
Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. καὶ ἐξῆλθεν ὁ λόγος 
οὗτος ἐν ὅλῃ τῇ ᾿Ιουδαίᾳ περὶ αὐτοῦ καὶ ἐν 
πάσῃ τῇ περιχώρῳ.
Epistle of the 16th Sunday (2 Cor. 6.1-10)

Brethren, working together with him, then, we 
entreat you not to accept the grace of God in 
vain.  For he says, "At the acceptable time I have 
listened to you, and helped you on the day of 
salvation." Behold, now is the acceptable time; 
behold, now is the day of salvation.  We put no 
obstacle in any one's way, so that no fault may be 
found with our ministry, but as servants of God 
we commend ourselves in every way: through 
great endurance, in afflictions, hardships, 
calamities, beatings, imprisonments, tumults, 
labors, watching, hunger;  by purity, knowledge, 
forbearance, kindness, the Holy Spirit, genuine 
love, truthful speech, and the power of God; 
with the weapons of righteousness for the right 
hand and for the left; in honor and dishonor, in 
ill repute and good repute. We are treated as 
impostors, and yet are true; as unknown, and yet 
well known; as dying, and behold we live; as 
punished, and yet not killed; as sorrowful, yet 
always rejoicing; as poor, yet making many rich; 
as having nothing, and yet possessing 
everything.

Gospel Reading according to Luke (7.11-16)
At that time, Jesus went to a city called Na'in, 
and his disciples and a great crowd went with 
him.  As he drew near to the gate of the city, 
behold, a man who had died was being carried 
out, the only son of his mother, and she was a 
widow; and a large crowd from the city was with 
her.  And when the Lord saw her, he had 
compassion on her and said to her, "Do not 
weep." And he came and touched the bier, and 
the bearers stood still. And he said, "Young man, 
I say to you, arise." And the dead man sat up, 
and began to speak. And he gave him to his 
mother.  Fear seized them all; and they glorified 
God, saying, "A great prophet has arisen among 
us!" and "God has visited his people!" 

Readings of Third Sunday of Luke
Αναγνώσµατα Γ´ Κυριακῆς Λουκᾶ
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